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ey Hand garment steamer

Important safety instructions

READ CAREFULLY AND STORE FOR FUTURE USE.

General warnings

= This appliance may be used by children 8 years of age and
older and by persons with physical or mental impairments
or by inexperienced persons, if they are properly supervised
or have been informed about how to use the product in a
safe manner and understand the potential dangers.

« Children must not play with the appliance. Cleaning and
maintenance performed by the user must not be performed
by unsupervised children.

- In the event that the power cord is damaged, have it
repaired at a professional service centre to prevent causing
a dangerous situation. It is forbidden to use the appliance
if it has a damaged power cord.

- The garment steamer is not intended to be powered using
direct-current voltage.

« The garment steamer must not be left without supervision
when connected to a power socket.

« Use the garment steamer attentively and carefully because
hot water vapour is released.

= Always disconnect the garment steamer from the power
socket when leaving it without supervision, when filling up
or emptying the water tank, when you have finished using
it and before cleaning it.

« The garment steamer must not be used if it has fallen on
the floor, exhibits visible signs of damage or if it is leaking.
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« The garment steamer must not be left within the reach of
children younger than 8 years of age, when it is connected
to mains electricity or while it is cooling down.

Electrical safety

= Before connecting the garment steamer to a power socket, make sure that the voltage stated on its rating label corresponds to the voltage in your power
socket.

= Connect the garment steamer only to a properly grounded socket. Do not use an extension cord.

= Do not touch the garment steamer with wet or damp hands when it is connected to a power socket.

= To avoid potential injury by electrical shock, do not clean the garment steamer under running water, do not spray it with water and do not submerge it in
water or any other liquid.

= Ensure that the power cord does not come into contact with water, moisture or a hot surface.

= Do not place heavy items on the power cord. Make sure the power cord does not hang over the edge of a table and that it is not touching a hot surface or
sharp objects.

= Disconnect the garment steamer from the power socket by gently pulling the plug of the power cord, and not the power cord itself. Otherwise, this could
damage the power cord or the socket.

= Do not pull or carry the garment steamer by the power cord.

= To avoid the danger of injury by electrical shock, do not repair the garment steamer yourself or make any adjustments to it. Have all repairs performed at
an authorised service centre. By tampering with the product you risk voiding your legal rights arising from unsatisfactory performance or quality warranty.

Safety during use

= The garment steamer is designed for household use. Do not use it in industrial surroundings or outdoors.

= Do not place the garment steamer on or near an electric or gas stove or other sources of heat.

= Never use the garment steamer without a full water tank. Such dry operation could damage the garment steamer.

= Never fill the water tank directly underneath a water tap. Always use the supplied container for filling the water tank.

= Follow the maintenance instructions provided on the label of the garment and set an appropriate temperature for the given material. Otherwise, you could
damage the garment. In the event that no instruction for handling are available, start with a non-visible part of the garment, such as for example an inner
seam, to test out the effect of the steam.

= Before use, ensure that all the fabrics intended for cleaning are resistant against the high temperature of the steam. Do not clean fine fabrics such as for
example silk or velvet without first acquainting yourself with the included information from the manufacturer and performing a small test on a small, less
visible part of the garment.

= Never steam garments worn on people or on garments that you are yourself wearing.

= Never direct the steam at people, body parts, animals, plants or any appliances containing electrical components. Direct the steam only at the textile itself.

= Never point the steam at your hands or at metal objects or components.

= Also, do not direct the steam current at toxic substances, acids, solvents, cleaning agents or aggressive substances. Do not direct the steam current at
explosive powders or liquids, hydrocarbons, an open flame or extremely hot objects.

= Do not apply the steam at a single location for too long. This could damage the surface being cleaned.

= Between individual uses, the garment steamer must be placed aside on a stable, even and heat-resistant surface.

= During use, do not slide the water tank out of the garment steamer. Allow the garment steamer to cool down first and pull out the power plug from the
power socket.

= Do not touch the hot garment steamer head. Otherwise, this could cause burns.

= Prior to cleaning or any other handling of the garment steamer, that you have disconnected from the power socket, allow the garment steamer head to cool
down.
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Hand garment steamer

User's manual

Prior to using this appliance, please read the user's manual thoroughly, even in
cases, when one has already familiarised themselves with previous use of similar
types of appliances. Only use the appliance in the manner described in this user’s
manual. Keep this user's manual in a safe place where it can be easily retrieved for
future use. In the event that you hand this appliance over to somebody else, make
sure to also include this user's manual.

Carefully unpack the appliance and take care not to throw away any part of
the packaging before you find all its parts. We recommend saving the original
cardboard box, packaging material, purchase receipt and responsibility statement
of the vendor or warranty card for at least the duration of the legal liability
for unsatisfactory performance or quality. In the event of transportation, we
recommend that you pack the appliance in the original box from the manufacturer.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A1 Garment steamer head A8 Brush attachment
A2 Start steaming button It is suitable for garments, pillows,
A3 Operating mode selection button drapes, blankets, etc.
A4 Water tank (removable) A9 C(leaning attachment
A5 Display It is suitable for removing fibres,
A6 Handle hair, fuzz balls and dirt
A7 Swivel power cord end A10 Attachment tip
Limits twisting and tangling of the A11 Water tank (not shown)
power cord.
B1 Automatic shut-off B3 Fine/gentle steaming
(stand-by mode) B4 Steaming turned off
B2 Strong/intensive steaming
C1 Filling opening cap €3 Minimum water level mark
C2 Maximum water level mark
PURPOSE OF USE

This hand garment steamer is ideal for quickly smoothing out creases and folds on
garments by the use of steam without the need for an ironing board. Garments can
be smoothed out on a coat hanger.

It will handle social attire and hard-to-iron fabrics, but will also find its use
throughout the entire household. It will liven up and smoothen out drapes or
straighten out couch covers. It is also able to eliminate undesirable odours and
certain forms of dirt.

Apart from smoothing out/straightening, it can also be used to brush garments or
remove fibres, hair, fuzz balls and dirt.

The appliance is not suitable for small business activity or for industrial applications.

BEFORE FIRST USE

Before first use, remove all packaging materials including promotional stickers
and labels from the appliance. Wipe the garment steamer head A1 with a lightly
dampened cloth before first use and then wipe dry.

Using a dry or lightly dampened cloth, also clean the outer parts of the garment
steamer and then wipe it dry.

Attention:
Never submerge the garment steamer in water or any other liquid!

OPERATION
FILLING THE WATER TANK
= The garment steamer is intended to be filled with clean tap water. Limescale deposits
may quickly form, if you live in an area with hard or very hard water. Therefore, to
extend the lifetime of the garment steamer, it is recommended to mix the tap water
with distilled water. The ratio of distilled water to tap water is as follows:
- 1:1 for medium hard water
- 2:1 for hard water
- 3:1for very hard water
Your local water utility will provide information about the water hardness in your
area.

Attention:

Never add water softeners, vinegar, starch, descaling agents,
perfumes or other additives to the water.

Never fill the water tank past the holes in the garment steamer
head. Never submerge the garment steamer in water.

Warning:
Prior to removing, filling and inserting the water tank, the garment
steamer must always be disconnected from the power socket!

= Turn the water tank towards the open padlock symbol and slide the water tank out
of the body of the garment steamer.

Fill the included container with water. Tilt open the cap of the filling opening €1 and
slowly pour the water from the container into the filling opening of the water tank.
Make sure that the water level does not rise above the maximum water level mark
(MAX) on the water tank. To correctly assess the water level height, place the water
tank on a horizontal surface. In the event that you have dripped or poured water on
the tank while filling it, then dry it.

Close the filling opening cap and secure the water tank in the body of the garment
steamer by turning it towards the locked padlock symbol.

PREPARING GARMENTS

= Prior to using the garment steamer, always check the recommendations of the
manufacturer for garment care on the label. The garment steamer can be used
to treat all materials marked with the symbol of the iron, such as synthetic fibres
(viscose, polyester), silk, wool, cotton, flax sheets, etc.

In the event that treatment instructions forbid ironing then you must not straighten
out the garment using this garment steamer. Otherwise, you could damage the
garment.

Attention:
Do not treat leather, velvet, impregnated furniture or steam
sensitive materials. This could result in their irreparable damage.

It is easier to rid garments of creases when you properly spread them out after
washing them. Hang the garments on coat hangers so that they have the least
amount of creases.

In the event that you are not sure whether a garment is suitable for straightening
out using steam, try out the behaviour of the garment steamer on an old piece of
fabric or on a non-visible part of the garment, such as for example an inner seam.
Hang the garment on a coat hanger. Ensure that there is sufficient free space behind
the fabric to enable sufficient air circulation, otherwise dampness could develop.
Also check that there are no objects sensitive to heat and humidity in the near
vicinity of the garment, which could be damaged by steam.

Check whether the pockets are empty and that cuffs and skirts are turned
downwards.

Warning:

Never attempt to straighten out garments directly on a person!
Always hang the garment on a coat hanger or another suitable
object.

TURNING ON

= Insert the power cord into a power socket and press button A3. The symbol B3 on
the display will start flashing, indicating that the garment steamer is heating up.
Once the garment steamer's thermostat reaches the correct temperature (after
approx. 25 seconds), the symbol will stop flashing and remain permanently lit. The
garment steamer is now ready for use.

1L

= In order not to overload the electrical circuit while using the garment steamer,
we recommend that no other appliances are plugged into the same circuit as the
garment steamer.

Note:

In the event that you press the steam release button before the inner
water tank reaches optimal temperature, it may happen that instead of
steam, water may come out of the nozzles.

STARTING AND ENDING STEAMING

Note:
When using this garment steamer for the first time, allow it to steam up
for several minutes. In this way, you will remove all the dirt and odours

that may have potentially remained in the garment steamer during the
manufacturing process.

Grasp the garment steamer by the handle so that the steam outlets on the garment
steamer head are pointed away from you.

Use button A3 to select the appropriate operating mode. The available modes
are strong/intensive steaming (B2), fine/gentle steaming (B3) or you can turn off
steaming completely (B4).

Pressing and holding down button A2 will result in steam being emitted from the
head.

Itis not necessary to keep button A2 continuously pressed while steaming. For more
comfortable work, it is possible to press the button once. This will lock it in place in
the operating position and it is then not necessary to hold it pressed down. Press
the button again to unlock it.

If you want to stop steaming, release button A2.
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STRAIGHTENING GARMENTS AND DRAPES

Warning:

This garment steamer creates steam of high temperature. Do not
touch the garment steamer head while using it. While using the
garment steamer, ensure that the head of the garment steamer
is constantly pointed away from you and that it is in a vertical
position.

r Note:

m During the steaming process, you will feel vibrations and hear a light
I|| humming sound. This is completely normal. This is not a malfunction of

— the garment steamer.

Keep the garment steamer in a vertical position, move it closer to the top end of

the garment or drape and using the other hand, pull down on its bottom part by

its edges.

In the event that the garment has metal accessories, e.g. zips, buttons, etc., be

careful and do not use the garment steamer directly over metal. This could lead to

the discolouration of the metal or its corrosion.

On business shirts, first do up the buttons on the collar, the fabric will then

straighten out better. Move the garment steamer horizontally back and forward

along the collar.

When steaming sleeves, start in the area of the shoulders and move the garment

steamer downwards. Simultaneously steam and pull the sleeve downwards with

the other hand.

On shirt pockets, move the garment steamer upwards against the fabric.

On dresses with frills, ruffling, pleats or braids, keep the garment steamer at a short

distance from the fabric.

On heavy textiles, a longer straightening process may be necessary.

Fabrics absorb moisture when straightened using steam. After straightening with

steam, always allow the garment to dry out fully before putting it on.

—

STEAMING UPHOLSTERY OR PILLOWS

= The garment steamer can be used to freshen up the appearance of upholstery,
furniture coverings and cushions used on furniture and in living rooms, as well as
for disinfection and freshening up of bed linen, mattresses, curtains and cuddly toys.

= Before steaming, always carry out a test on a small area that is not visible.

= When steaming the above-mentioned items, proceed in the same way as when
steaming garments. Only pillows must be steamed removed from the furniture and
allowed to dry fully before being returned to their place.

USING THE ATTACHMENTS

Attention:

Prior to attaching of removing the attachment, the garment
steamer head mush be sufficiently cooled down and the garment
steamer must be disconnected from the power socket.

= Ifyou wish to use the brush attachment or the cleaning attachment, simply seat it on
the garment steamer head so that the tip A10 is located on the top side of the head
and push the attachment on to the head.

= When using the brush attachment, brush the area that needs to be straightened,
slowly downwards, without applying excessive pressure. The combination of steam
and the brush gently removes all creases from garments.

= The cleaning attachment helps to more easily remove materials such as fibres, hair
and fuzz balls. Also use it for treating fine underwear (e.g. silk), where the possibility
of excess moistening is eliminated.

= To remove the attachment from the garment steamer head, push forward on the tip
A10 with your thumb until the attachment is released from the garment steamer
head.

ADDING WATER TO THE WATER TANK

= Inthe event that the garment steamer starts to buzz loudly and steam stops coming
out of it, check the amount of water in the water tank. In the event that there is
little or no water inside, you need to fill it up. Proceed according to chapter FILLING
THE WATER TANK

AUTOMATIC SHUT-OFF FUNCTION

= If you leave the garment steamer 20 minutes without movement, it will
automatically shut off. The clock symbol (B1) will start flashing on the display. The
garment steamer thereby enters the stand-by mode, where the inner power control
circuit disconnects to prevent an accident and to save on electricity.

Attention:

Despite the garment steamer being equipped with an automatic
shut-off function, for safety reasons, never leave it without
supervision when it is connected to a power socket.

DRIP STOP FUNCTION

= The garment steamer is equipped with a Drip Stop function that prevents water
from dripping out of the garment steamer head and thereby prevents the formation
of stains on textiles.

TURNING OFF

= If you wish to temporarily turn off the garment steamer, hold down button A3 for
approx. 4 seconds. The symbols on the display will turn off. Press button A3 you
again put the garment steamer into operation.

If you wish to completely turn off the garment steamer, hold down button A3 for
approx. 4 seconds and then disconnect it from the power socket.

Disconnect the power cord from the power socket and allow the garment steamer
head to cool down.

After the garment steamer has cooled down, clean it according to the instructions in
chapter Cleaning and maintenance.

CLEANING AND MAINTENANCE
CLEANING AFTER EVERY USE

Attention:

Before cleaning, the garment steamer must be disconnected from
the power socket and cooled down.

Do not submerge the garment steamer in water when cleaning it.
For cleaning, do not use steel wool, solvents or cleaning products
with an abrasive effect, etc. to prevent damaging the surface
being cleaned.

= Take the water tank out of the garment steamer, tilt open the filling opening cap and
empty out any remaining water into the sink. Close the cap and first wipe the water
tank with a damp cloth and then wipe it dry.

= Clean the garment steamer head using a soft cloth lightly dampened in water.

= In the event that the surface of the garment steamer is dirty, wipe it with a lightly
dampened cloth and then wipe it dry.

REMOVING LIMESCALE DEPOSITS

= For the correct function of the garment steamer, it is advisable to regularly descale
it. The frequency of descaling depends on water quality and how often the garment
steamer is used. We recommend descaling the garment steamer at least once a year
or after 50 hours of operation. We also recommend descaling whenever you notice
areduced amount of emitted steam.

For descaling, we recommend standard descaling agents based on citric acid. Follow
the instructions provided with the descaling agent.

Fill the water tank with the descaling agent and clean water up to the MAX level
mark.

Insert the power cord into a power socket and press button A2. When the symbols
on the display stop flashing and remain permanently lit, you may start the descaling
process.

Prepare a suitable old piece of cloth and gradually steam it so that you use up at
least half the contents of the water tank. It is ideal to use up the entire water tank.
Then pour clean water into the water tank and again steam the textile to remove any
remains of the descaling agent.

STORAGE

When you have finished using it, you can store the cooled down garment steamer
with the emptied water tank in a suitable location out of children's reach.

Keep the garment steamer away from extreme temperatures, direct sunlight and
excessive humidity. Do not use it in an overly dusty environment. Do not place
anything on to the stored garment steamer.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Rated voltage range
Rated frequency.

Rated power input
Continuous steam output in the gentle steaming mod
Continuous steam output in the strong steaming mod
Capacity of the removable water tank
Water tank capacity
Heat up time

220-240V AC
50/60 Hz

Changes to text and technical parameters are reserved.
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INSTRUCTIONS AND INFORMATION REGARDING THE
DISPOSAL OF USED PACKAGING MATERIALS

Dispose of used packaging material at a site designated for waste in your municipality.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC
EQUIPMENT

This symbol on products or original documents means that used
electric or electronic products must not be added to ordinary
municipal waste. For proper disposal, renewal and recycling, hand
over these appliances to determined collection points. Alternatively,
in some European Union states or other European countries you may
return your appliances to the local retailer when buying an equivalent

new appliance.

_ Correct disposal of this product helps save valuable natural resources
and prevents potential negative effects on the environment and human health, which
could result from improper waste disposal. Ask your local authorities or collection
facility for more details.

In accordance with national regulations penalties may be imposed for the incorrect
disposal of this type of waste.

For business entities in European Union states
If you want to dispose of electric or electronic equipment, ask your retailer or supplier
for the necessary information.

Disposal in other countries outside the European Union.

This symbol is valid in the European Union. If you wish to dispose of this product,
request the necessary information about the correct disposal method from the local
council or from your retailer.

< € This product meets all the basic requirements of EU directives related to
it.
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cz Rucninapafovac odévu

Dilezité bezpecnostni pokyny

CTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI POUZITI.

Obecna upozornéni

- Tento spotriebic mohou pouzivat déti ve véku 8 let
a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem a rozumi
pfipadnym nebezpedim.

- Détisi se spotfebi¢em nesméji hrat. Cisténia udrzbu nesméji
provadét déti bez dozoru.

« Pokud je privodni kabel poskozen, jeho vyménu svéfte
odbornému servisnimu stfedisku, aby se zabranilo vzniku
nebezpecné situace. Spotrebi¢ s poskozenym pfivodnim
kabelem je zakazano pouzivat.

« Naparovac neni uren pro stejnosmérné napajeni.

« Naparovac nesmi byt ponechan bez dozoru, je-li pfipojen
k sitové zasuvce.

« Naparovac pouzivejte s pozornosti a opatrnosti, protoze
uvoliuje horkou vodni paru.

- Napafova¢ vzdy odpojte od sitové zasuvky, pokud jej
nechavate bez dozoru, pred plnénim nebo vyprazdnénim
nadrzky na vodu, po ukonceni pouzivani anebo pred
cisténim.

- Naparovac se nesmi pouzivat, jestlize spadnul na zem,
vykazuje-li viditelné znamky poskozeni nebo je-li netésny.
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« Pokud je naparovac pfipojen k siti nebo pokud chladne po
jeho pouZziti, nesmi byt ponechan v dosahu déti mladsich 8
let.

Elektricka bezpeénost

= Pred pfipojenim napafovace k sitové zasuvce se ujistéte, ze se shoduje napéti uvedené na jeho typovém stitku s napétim ve vasi zasuvce.

= Naparovac pfipojujte pouze k fadné uzemnéné zasuvce. Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

= Nedotykejte se napafovace mokryma nebo vihkyma rukama, kdyz je pfipojen k sitové zasuvce.

= Abyste zabranili pfipadnému Urazu elektrickym proudem, neomyvejte napafovac pod tekouci vodou, neposttikujte jej vodou ani jej neponofujte do vody
nebo jiné kapaliny.

= Dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do kontaktu s vodou, vihkosti nebo se zahfatym povrchem.

= Na pfivodni kabel nepokladejte tézké pfedméty. Dbejte na to, aby pfivodni kabel nevisel pres okraj stolu nebo aby se nedotykal horkého povrchu nebo
ostrych predmétd.

= Napafova¢ odpojujte od sitové zasuvky tahem za zéstr¢ku privodniho kabelu, nikoli za kabel. Jinak by mohlo dojit k poskozeni piivodniho kabelu nebo
zasuvky.

= Netahejte a nepfendsejte napafovac za pfivodni kabel.

= Abyste se vyvarovali nebezpedi urazu elektrickym proudem, neopravujte napafova¢ sami ani jej nijak neupravujte. Veskeré opravy svéfte autorizovanému
servisnimu stfedisku. Zasahem do vyrobku se vystavujete riziku ztraty zdkonného prava z vadného plnéni, pfipadné zaruky za jakost.

Bezpeénost béhem pouzivani

= Naparovac je urcen pro pouziti v domacnosti. Nepouzivejte jej v primyslovém prostiedi nebo venku.

= Naparovac¢ neodkladejte na elektricky nebo plynovy vafi¢ a jiné zdroje tepla nebo do jejich blizkosti.

= Naparovac nikdy nepouzivejte bez napInéné nadrzky na vodu. Takovy provoz nasucho by mohl napafova¢ ponicit.

= Nadrzku na vodu nikdy neplrite pfimo pod vodovodnim kohoutkem. K pInéni nadrzky vzdy pouzivejte dodanou nadobku.

= Dodrzujte pokyny pro Gdrzbu uvedené na stitku odévu a nastaveni teploty vhodné pro dany material. V opa¢ném piipadé byste mohli odév poskodit. Pokud
nejsou k dispozici zadné pokyny k o3etfovani, za¢néte neviditelnou soucasti odévu, jako je napt. vnitini Sev odévu, abyste tcinek pary ovéfili.

= Pred pouzitim se ujistéte, zda jsou viechny latky urené na cisténi odolné proti vysoké teploté pary. Jemné latky, jako je naptiklad hedvabi nebo samet,
necistéte bez predchoziho sezndmeni se s pribalovou informaci od vyrobce a provedeni testu na malé, méné viditelné ¢asti.

= Nikdy nenapafujte odévy na osobach nebo odévy které mate na sobé.

= Nikdy nesméfujte paru na osoby, ¢asti téla, zvifata, rostliny nebo jakékoliv spotiebice obsahuijici elektrické dily. Proud pary sméfujte pouze na samostatnou
textilii.

= Nikdy nesméfujte paru na své ruce nebo na kovové véci dily.

= Proudem péry také nemiite na toxické latky, kyseliny, fedidla, Cistici prostiedky nebo agresivni latky. Nemiite proudem pary ani na vybu3né prasky nebo
kapaliny, uhlovodiky, otevieny oher nebo extrémné horké predméty.

= Neaplikujte paru pfilis dlouho jedno misto. Mize dojit k poskozeni ¢isténého povrchu.

= Mezi jednotlivymi pouzitimi musi byt napafovac odkladan na stabilni, rovnomérny a tepelné odolny povrch.

= Béhem pouzivani nevysunujte nadrzku na vodu z naparovace. Napaiovac nechejte nejprve vychladnout a vytdhnéte sitovou zastré¢ku ze zasuvky.

= Nedotykejte se zahtaté napafovaci hlavy. Jinak mize dojit k popaleni.

= Pred ¢isténim nebo jakoukoli dalsi manipulaci s napafovacem, ktery jste odpojili od sitové zasuvky, nechejte zchladnout napafovaci hlavu.
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C Rucni naparovac odévu

Navod k pouziti

Pred pouzitim spotiebice se, prosim, seznamte s navodem k jeho obsluze, a to
i v pfipadg, Ze jste jiz obeznameni s pouzivanim spotiebi¢ti podobného typu.
Spottebi¢ pouzivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu k pouziti. Navod
uschovejte pro piipad dalsi potfeby. Pokud pfedavate spotiebic jiné osobg, zajistéte,
aby u néj byl pfilozen tento névod k pouziti.

Spottebic¢ peclivé vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili Zédnou ¢ést obalového
materidlu dfive, nez najdete viechny jeho soucasti. Minimalné po dobu trvani
zakonného prava z vadného pInéni, pfipadné zaruky za jakost doporucujeme
uschovat originaIni prepravni karton, balici material, pokladni doklad a potvrzeni
o rozsahu odpovédnosti prodévajiciho nebo zarucni list. V pfipadé prepravy
doporu¢ujeme zabalit spotfebi¢ opét do originalni krabice od vyrobce.

POPIS SPOTREBICE
A1 Naparovaci hlava A8 Kartacovy nastavec
A2 Tlacitko pro spusténi napafovani Je vhodny na odévy, poltare,
A3 Tlacitko pro volbu rezimu provozu zavésy, deky apod.
A4 Nédrzka na vodu (vyjimatelna) A9 Cistici nastavec
A5 Displej Je vhodny pro odstranéni vidken,
A6 Rukojet vlast, Zmolku a necistot
A7 Otocné koncovka ptivodniho kabelu  A10 Zobacek nastavce
Zamezuje krouceni a zamotéavani A11 Néadobka na vodu (neni vyobrazena)
kabelu.

B1 Automatické vypnuti
(pohotovostni rezim)
B2 Silné/intenzivni napafovani

B3 Jemné/mirné naparovéni
B4 Napafovani vypnuto

C1 Vi¢ko plniciho otvoru
C2 Znacka maximalni hladiny vody

C3  Znacka minimalni hladiny vody

UCEL POUZITI

= Tento ruéni naparova¢ odévil je idedlni k rychlému vyhlazeni zahybt ¢i sklad
z odévil pomoci pary bez nutnosti pouziti Zehliciho prkna. Odév mizete vyhlazovat
na raminku.

Poradi si se spole¢enskymi odévy i nepoddajnymi latkami, vyuZiti ale nalezne v celé
domécnosti. Ozivi a vyhladi naptiklad zavésy nebo vyrovna potahy na gaucich.
Dokaze je zbavit také nezadoucich zapachti a nékterych necistot.

Kromé vyhlazeni jej Ize vyuzit ke kartacovani odévii nebo pro odstranéni vlaken,
vlast, Zmolkd a necistot.

Spotiebic¢ neni vhodny k pouZziti v Zivnostenskych ani v primyslovych oblastech.

PRED PRVNIM POUZITIM

= Pfed prvnim pouzitim odstrarite ze spotiebice veskeré obalové materialy vcetné
reklamnich 3titkd a etiket. Napafovaci hlavu A1 otfete mirné navlh¢enym hadfikem
a poté ji osuste.

= Suchou nebo lehce navlh¢enou utérkou omyjte také vnéjsi ¢asti napafovace a otiete
je dosucha.

Upozornéni:
Naparova¢ nikdy neponotujte do vody nebo jiné kapaliny!

POUZITI

NAPLNENI NADRZKY NA VODU

= Naparovac je urcen pro plnéni Cistou vodou z vodovodu. Pokud Zijete v oblasti
s tvrdou nebo velmi tvrdou vodou, mize dochazet k rychlé tvorbé vodniho kamene.
Proto pro prodlouzeni prodlouzila Zivotnosti napafovace doporu¢ujeme misit vodu
z vodovodu s destilovanou vodou. Pomér destilované vody k vodé z vodovodu je
nasledujici:
- 1:1 pro stfedné tvrdou vodu
- 2:1 pro tvrdou vodu
- 3:1 pro velmi tvrdou vodu

Informaci o tvrdosti vody ve vasi oblasti vam poskytne mistni vodarna.

Upozornéni:

Do vody nikdy nepfidavejte zmékcovace vody, ocet, 3krob,
odvaphovaci prostfedky, parfémované smési nebo jiné prisady.
Nadrzku na vodu nikdy nepliite pfes otvory v napafovaci hlavé.
Naparovaci hlavu nikdy neponofujte do vody.

Varova
Pred vyjmutim, pInénim a zasunutim nadrzky na vodu musi byt
naparova¢ vzdy odpojen od elektrické zasuvky!

= Otocte nadrzkou na vodu smérem k symbolu otevieného zamku a nadrzku vysunte
ven z téla napafovace.

= Dodanou nadobku napliite vodou. Odklopte vitko plniciho otvoru €1 a vodu
z nadobky pomalu pfelijte plnicim otvorem do nadrzky. Dbejte na to, aby hladiny
vody nepfesahovala rysku maxima (MAX) na nadrzce. Pro spravné zhodnoceni
vysky hladiny postavte nadrzku na vodorovny povrch. Pokud jste pfi pInéni nadrzku
pokapali nebo polili, otfete ji.

= Zaviete viko plniciho otvoru a nadrzku upevnéte zpét do téla napafovace jejim
otocenim k symbolu uzamknutého zamku.

PRIPRAVA ODEVU

= Pfed pouzitim napafovace vzdy zkontrolujte doporuceni vyrobce pro péci o odév na
stitku. Napafovacem Ize o3etiovat viechny materialy oznacené symbolem Zehlicky,
jako jsou chemicka vlékna (viskoza, polyester), hedvabi, vina, bavina, Inéné platno
apod.

= Pokud pokyny k o3etfovani odévu zakazuji Zehleni, nesmite odév touto
naparovackou vyhlazovat. V opaéném pfipadé byste mohli odév poskodit.

Upozornéni:
Neosettujte kizi, samet, impregnovany nabytek nebo materialy
citlivé na paru. Maze dojit k jejich nevratnému poskozeni.

= Odévy snéaze zbavite zahybu, pokud je po vyprani fadné rozprostiete. Odévy pfi
suseni povéste na raminka, aby mély co nejméné zahyba.

= Pokud si nejste jisti, zda je odév vhodny pro vyhlazovani parou, vyzkousejte chovani
naparovace na starém kousku latky nebo na neviditelné ¢asti odévu, jako je napf.
vnitini Sev.

= Odév zavéste na raminko. Zajistéte, aby za latkou byl dostate¢né volny prostor
umoznujici cirkulaci vzduchu, jinak by mohlo dojit k tvorbé vihkosti. Zkontrolujte
také, zda se v tésné blizkosti odévu nenachazeji véci citlivé na teplo a vlhko, které by
mohli byt poskozeny parou.

= Zkontrolujte, zda jsou prazdné kapsy a zda jsou otoceny smérem dol(i zalozky, jako
jsou manzety a lemy.

Varovani:
Nikdy se nepokousejte uhlazovat oble¢eni pfimo na osobé! Odév
vzdy povéste na raminko nebo jiny vhodny objekt.

ZAPNUTI

= Pivodni kabel pfipojte k zasuvce elektrického napéti a stisknéte tlacitko A3. Symbol
B3 na displeji se rozblikd, coz znamena, Ze se napaiovac zahfiva. Jakmile termostat
napatovace dosahne spravnou teplotu (zhruba po 25 s), symbol prestane blikat
a trvale se rozsviti. Timto je napafovac pfipraven k pouziti.

r| Poznamka:
Pokud stisknete tlacitko vypousténi pary predtim, nez vnitini zasobnik
doséhne optimalni teploty, z trysek mtze vychazet namisto pary voda.

= Aby nedochédzelo k pretizeni elektrického obvodu pfi pouziti napafovace,
doporucujeme, aby do stejného obvodu, do kterého je napafovac zapojen, nebyly
zapojeny zadné dalsi spotiebice.

ZAHAJENI A UKONCENI NAPAROVANI

Poznamka:
Pfi prvnim pouziti tohoto napafovace jej nechejte nékolik minut
naparovat. Tim dosahnete toho, Zze budou odstranény viechny necistoty
a pachy, které mohly pfi vyrobnim procesu v naparovaci zlstat.

Uchopte napaiovac za rukojet tak, aby otvory pro vystup pary na napafrovaci hlavé
sméfovaly od vas.

Tlacitkem A3 zvolte vyhovujici reZim provozu. Na vybér mate rezim silné/intenzivni
napafovani (B2), jemné/mimé napatovani (B3) nebo mlizete napafovani zcela
vypnout (B4).

Stisknutim a podrzenim tlacitka A2 zacne z hlavy vychazet para.

Tla¢itko A2 neni nutno béhem naparovani nepretrzité drzet. Pro pohodInéjsi praci
je mozné tlacitko jednou stisknout. Tim dojde k jeho uzamknuti v provozni poloze
aneni nutné jej drzet stisknuté. Opétovnym stisknutim tla¢itka opét jej odemknete.
= Chcete-li napafovani ukoncit, uvolnéte tlacitko A2.

VYHLAZOVANI ODEV0 NEBO ZAVESU

Varovani:

Tento napafovac vytvéii paru s vysokou teplotou. Béhem jeho
poufiti se nedotykejte naparovaci hlavy. Pi pouzivéni napafovace
zajistéte, aby byla hlava napafovace stéle otocena smérem od vés
a aby byla ve svislé poloze.

Poznamka:
Béhem napatovani budete citit vibrace a uslysite jemny bzucivy zvuk. To
je zcela normélni. Nejde o zdvadu napafovace.
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Udrzujte napatovac ve svislé poloze, pfiblizte jej k horni strané odévu nebo zavésu
adruhou rukou natahujte jeho spodni ¢ast lehkym tazenim za okraje.

Pokud ma odév kovové doplriky, napf. zipy, knofliky apod., budte obezietni
anepouzivejte napafovac pfimo nad kovem. Mohlo by dojit ke zméné zbarveni kovu
nebo ke vzniku koroze.

U kosili s knoflicky zapnéte prvni knoflik na limci, latka se pak lépe narovna.
Pohybujte napafovacem vodorovné podél limecku tam a zpét.

Pfi napafovani rukavi za¢néte v oblasti ramen a pohybujte napafovacem smérem
dolil. Napaftujte a zaroven druhou rukou natahuijte rukav smérem dold.

U kapes kosile pohybujte napafova¢em nahoru proti latce.

U satd s volany, fasenim, nabiranim nebo s flitry udrzujte napafova¢ v malé
vzdélenosti od latky.

= U tézsich tkanindch muze byt potfebné delsi vyhlazeni.

Latky pfi vyhlazovani parou absorbuiji vihkost. Po vyhlazovani parou vzdy nechte
odévy uplné vyschnout, nez si je oblecete.

NAPAROVANI CALOUNENI NEBO POLSTARU

Napafova¢ mlze byt pouzit k osvézeni vzhledu ¢alounéni, pfehozi na nabytku
a poldtait pouzitych na nabytku a v pokojich, dale k dezinfekci a osvézeni lozniho
préadla, matraci, zaclon i plySovych hracek.

Pfred napafovanim vzdy provedte zkousku na malé plose, ktera neni vidét.

Pfi napafovani vyse uvedeného postupujte stejné jako pfi napafovani odévu. Pouze
polstafe musi byt pfi napafovani sejmuty z nabytku a pfed vracenim je nechejte
duikladné proschnout.

POUZITI NASTAVCU

Upozornéni:

Pred nasazenim nebo sejmutim nastavce musi byt napafovaci
hlava dostate¢né vychladld a napafova¢ musi byt odpojen od
elektrické zasuvky.

Chcete-li pouzit kartacovy nastavec nebo (istici nastavec, jednoduse jej nasadte na
naparovaci hlavu tak, aby byl zobac¢ek A10 umistén na horni strané hlavy, a nastavec
na hlavu zatlacte.

Pfi pouziti karta¢ového nastavce kartacujte oblast, ktera se ma vyhlazovat, pomalu
shora dol(, aniz byste vyvijeli piilis velky tlak. Kombinace péry a kartace na odévy
odstrani jemné veskeré zahyby.
Cistici nastavec poméha snadngji odstranit neistoty jako jsou vldkna, vlasy nebo
zmolku. Pouzijte ho také pfi Gpravé jemného pradla (napf. hedvabi), kdy eliminuje
moznost jeho nadmérného zvlhceni.

K sejmuti nastavce z napafovaci hlavy tlacte palcem na zobacek A10 dopredu,
dokud se nastavec neuvolni z hlavy.

DOPLNENI VODY DO NADRZKY

= Pokud za¢ne napafova¢ velmi hlasité bzucet a prestane z néj vychazet para,
zkontrolujte mnozstvi vody v nadrzce. Pokud je v ni mélo vody nebo zadna voda,
musite ji doplnit. Postupujte dle kapitoly NAPLNENi NADRZKY NA VODU.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPNUTI

= Pokud nechéate napafova¢ 20 minut bez pohybu, dojde k jeho automatickému
vypnuti. Na displeji se rozblikd symbol hodin (B1). Napafovac¢ tim vstoupi do
pohotovostniho rezimu, kdy jeho vnitini kontrolni obvod odpoji napéjeni, aby bylo
zabranéno zptisobeni nehody a aby byla Setfena elektricka energie.

Upozornéni:

| kdyz je napafova¢ vybaven funkci automatického vypnuti,
z bezpe¢nostnich diivodil jej nikdy nenechavejte bez dozoru,
kdyz je pfipojen k elektrické zasuvce.

FUNKCE DRIP STOP
= Napafova¢ je vybaven funkci Drip Stop, kterd zamezuje odkapavani vody
z naparovaci hlavy, a tim zamezuje tvorbé skvrnek na tkaninach.

VYPNUTI

= Chcete-li napafova¢ docasné vypnout, stisknéte tlacitko A3 na cca 4 sekundy.
Symboly na displeji zhasnou. Stisknutim tlacitka A3 opét uvedete napafova¢ do
provozu.

Chcete-li napafovac¢ tpIné vypnout, stisknéte tlacitko A3 na cca 4 sekundy a pak jej
odpojte od elektrické zasuvky.

Pfivodni kabel odpojte od elektrické zasuvky a napafovaci hlavu nechejte
vychladnout.

Po vychladnuti vy¢istéte napafova¢ dle pokyn uvedenych v kapitole Cisténi
aldrzba.

CISTENI A UDRZBA

CISTENI PO KAZDEM POUZITI
Upozornéni:
Pred cisténim musi byt napaiovac odpojen od elektrické zasuvky
a vychladly.
P¥i ¢isténi neponofujte napafova¢ do vody.
K ¢isténi nepouzivejte draténky, fedidla nebo distici prostiedky
s abrazivnim Gcinkem apod., aby nedoslo k poskozeni ¢isténého
povrchu.

= Z napafovate vyjméte nadrzku na vodu, odklopte uzévér plniciho otvoru
a vyprazdnéte zbytky vody do diezu. Uzévér uzaviete a nadrzku otfete nejprve
vlhkym hadfikem a potom ottete dosucha.

= Napafovaci hlavu ocistéte mékkym hadfikem, lehce navihéenym vodou.

= Je-li znecistén povrch napafovace, otiete jej mirné navihc¢enym hadiikem a poté
vyttete dosucha.

ODSTRANENI VAPENATYCH USAZENIN

= Pro sprévnou funkci je vhodné napafova¢ pravidelné odvaprovat. Cetnost
odvapnéni zavisi na kvalité vody a ¢etnosti, s jakou napafovac pouzivate. Naparovac
doporucujeme odvéapnit miniméalné jednou za rok nebo po 50 hodinach provozu.
Také jej doporucujeme odvépnit, jakmile zjistite nizsi mnozstvi vychazejici pary.

K odvapnéni pouzijte bézné dostupny odvapnovaci prostiedek na bazi kyseliny
citrénové. Dodrzujte pfitom navod k odvapriovacimu prostiedku.

Napliite nadrzku na vodu odvéprovacim prostiedkem a cistou vodou po rysku MAX.
Privodni kabel pfipojte k zdsuvce elektrického napéti a stisknéte tlacitko A2. Jakmile
symboly na displeji prestanou blikat a trvale rozsviti, mizete za¢it s odvapriovanim.
Pfipravte si vhodnou starou latku a postupné ji napafujte tak, abyste vypottebovali
alespon polovinu nadrzky. Idealni je vypotiebovat nadrzku celou.

Poté nalijte do nadrzky cistou vodu a znovu napaite tkaninu, aby se odstranily
zbytky odvéapnovaciho prostiedku.

SKLADOVANI

Po ukonceni pouzivani ulozte vychladly napafovac s vyprazdnénou nadrzkou na
vhodné misto mimo dosah déti.

Napafova¢ nevystavujte extrémnim teplotam, piimému slune¢nimu zafeni,
nadmérné vlhkosti a neumistujte jej do nadmérné prasného prostiedi. Na
uskladnény naparovac nic nepokladejte.

TECHNICKE UDAJE

Jmenovity rozsah napéti. 220-240V AC
Jmenovity kmitocet 50/60 Hz
Jmenovity pfikon. 1600 W

Plynuly vystup pary v rezimu jemného napafovani
Plynuly vystup pary v rezimu silného napafovani
Objem vyjimatelné nadrzky na vodu
Objem nadobky na vodu

Cas nahfivani.

Zmény textu a technickych parametrG vyhrazeny.

POKYNY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYM OBALEM

Pouzity obalovy material odloZte na misto uréené obci k ukladani odpadu.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH

ZARIZENI
Tento symbol na produktech anebo v privodnich dokumentech
znamena, ze pouzité elektrické a elektronické vyrobky nesmi byt
piidany do bézného komunélniho odpadu. Ke spravné likvidaci,
obnové a recyklaci predejte tyto vyrobky na urcend sbérnd mista.
Alternativné v nékterych zemich Evropské unie nebo jinych
evropskych zemich muzete vratit své vyrobky mistnimu prodejci pfi
koupi ekvivalentniho nového produktu.

_ Spravnou likvidaci tohoto produktu pomiizete zachovat cenné
pfirodni zdroje a napomahéte prevenci potencialnich negativnich dopadu na Zivotni
prosttedi a lidské zdravi, coz by mohly byt diisledky nespravné likvidace odpadu. Dalsi
podrobnosti si vyzadejte od mistniho tifadu nebo nejblizsiho sbérného mista.

Pfi nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu s néarodnimi
predpisy udéleny pokuty.

Prop j v zemich pské unie
Chcete-li likvidovat elektricka a elektronicka zafizeni, vyzadejte si potiebné informace
od svého prodejce nebo dodavatele.

Likvidace v ostatnich zemich mimo Evropskou unii

Tento symbol je platny v Evropské unii. Chcete-li tento vyrobek zlikvidovat, vyzadejte si

potiebné informace o spravném zptisobu likvidace od mistnich ufadd nebo od svého
prodejce.

Tento vyrobek spliiuje veskeré zékladni pozadavky smérnic EU, které se
na néj vztahuji.
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